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^ z Cr&an föv svenslzapnai i Estland.. 

€PWM bok om. 

V o F m s c Izyvhci, 
Litteraturen om estlands

svenskarna är icke rik. Varje 
nytt bidrag hälsas därför med 
tillfredsställelse. I hög grad 
glädjande är också, att vår fram
stående svenske konsthistoriker 
i Tartu, professor Sten Karling, 
även har tid över för ting, som 
direkt beröra hans stamfräncler 
i Estland. Av hans hand ha 
vi nämligen i sommar fått en 
liten förnämlig bok om ett så 
intressant ämne som Vormsö 
kyrka. Den, som i flera år 
varje sommar haft till uppgift att 
visa denna kyrka för hundra
tals turister, är verkligen tack
sam att till sist ha fått sakkun
nigt besked om vad man e-
gentligen vet och icke vet om 
kyrkans historia. Vad som hit
tills berättats, har mest varit 
muntlig tradition från den ene 
'förevisaren till den andre. Icke 
minst tacksamma ärö vormsö-
svenskarna själva, hos vilka 
finnes ett levande intresse för 
deras kyrkas förflutna, varom 
den rika traditions- och anek
dotbildningen omkring kyrka, 
församling och prästerskap vitt
nar. Av dessa traditioner har 
prof. Karling icke tagit med så 
mycket, och har sålunda lyc
kats koncentrera framställnin
gen till ett 10-tal sidor på sam
ma gång som han sluppit ifrån 
att bedröva vormsöborna med 
upplysningen, att allt icke är 
-sant som säges. Den gamla 
traditionen om att Vormsö kyrka 
skulle vara byggd år 1219 av 
den danske konungen Valde
mar Sejr, som detta år erövra
de Estland, får man väl nu för 
alltid avstå ifrån. Av korets 

byggnadssätt sluter prof. Kar
ling, att kyrkan är jämnårig med 
Risti och Keila kyrkor samt 
Helgeandskyrkan i Tallinn, vil
ka alla ärö från början av 1300-
talet, kyrkan är alltså 100 år 
yngre än man förut tänkt sig. 

Mycket intressanta ärö för
fattarens uppgifter och anta
ganden beträffande de mästare, 
som medverkat till kyrkans 
pr\^dande. Och så gott som 
varje detalj i kyrkans inredning 
och minnesmärken ärö upp
märksammade. Den övade for
skaren ser oftast mer än lek
mannen. Undertecknad har t. 
ex. många gånger betraktat 
Herliens porträtt i kyrkbänken 
men aldrig kunnat se, att ini
tialen G. finnes framför nam
net. Beträffande initialerna på 
den stora gravstenen framme i 
koret tror jag mig dock säkert 
ur minnet kunna säga, att de 
icke ärö G G F., såsom för
fattaren skriver, utan S G F. 

Onödigt är att här närmare 
återgiva innehållet i prof. Kär
rings bok. Varje intresserad 
skaffar sig säkert boken och 
läser den själv. Det är endast 
att hoppas, att boken får efter
följare beträffande de övriga 
estlandssvenska kyrkorna. Åt
minstone Nuckö kyrka oeh 
svenska kyrkan i Tallinn bor
de kunna giva material till lik
nande framställningar. 

K- N. 

Stormens offer. 
Den sista starka höststormen 

som rasade denna vecka, drev 
i land i närheten av Tallinn 
rikullbornas galeas "Lurich". 
"Lunch" äges av G. Vester-
busch, A. Viberg, K. Engman 
och mäter 24 ton. 

Krigsrykten surra 
i Moskva. 

S o v j e f p r e s s e i i talav ©p~ 
jpet e n a eventuellt 

luflangfrejjjp. 

I samband med de senaste 
händelserna i Medelhavet för
stärkas de sovjetryska luftstrids
krafterna i Fjärran östern, spe
ciellt vid gränsen till Japan. 
Nya moderna bombplan leve
reras varje dag och stationeras 
vid japanska gränsen. Sovjet-
pressen deklarerar nu helt öp
pet, att de rådsryska piloterna 
lekande lätt kunna överfalla Ja
pan med ett bombregn och 
Tokio och Asaki kunna på 
kort tid läggas i aska. Då 
Sovjets hjälpaktioner för Kina 
med varje dag bli alltmera på
tagliga fruktar man nu i Tokio 
att Rådsriket verkligen skall 
komma att aktivt delta i kon
flikten. 

Enligt vad som meddelas från 
Tokio ha dit anlänt tyska spe
cialister, som förse Tokio med 
modernt skydd mot luftangrepp. 
Samtidigt pågå förhandlingar 
mellan Tyskland och Japan om 
utvidgning av fördraget mellan 
de båda länderna angående ge
mensam kamp mot bolsjevis-
men. I händelse av en rysk
japansk sammanstötning skulle 
Tyskland falla Sovjet i ryggen. 

Fruktan för en rysk invasion 
i den kinesisk-japanska konflik
ten avspeglas för var dag allt 
tydligare i den japanska pres
sen och inom armén och flottan 
arbetar man för att förstärka 
den tyskjapanska pakt, som av
slutades i oktober i fjol. Man 
fruktar ett oväntat och plöts
ligt anfall från rysk sida och de 
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Pelle Byström. • - * 

Potatissjukan. 
Potatisfälten svartna i år ti

digt. Det började redan i juli 
med en del svarta fläckar på 
bladen. Sådana fläckar bruka 
ju förekomma varje år utan att 
det betyder något. Men i år 
bredde fläckarna ut sig fort, 
och då detta skrives (första da
garna i september) äro många 
potatisland alldeles vissna. Jag 
har hört en del ha sagt, att 
potatisen torkat, men det är 
alldeles omöjligt, åtminstone på 
fastlandet ha vi haft alldeles 
tillräckligt med nederbörd hit
tills. 

Det är en sjukdom, som an
gripit potatisen. Denna sjuk
dom kallas i Sverige b l a d 
m ö g e l , och där uppträder 
den i större eller mindre grad 
så gott som varje år och orsa
kar potatisodlarna mycket stor 
skada. Särskilt är detta fallet, 
om den kommer tidigt, innan 
potatisen hunnit växa. Sedan 
blasten vissnat ner, sluta knö
larna att växa, och skörden 
blir dålig. Men bladmöglet gör 
i alla fall skada, även om det 
kommer sent. Smittan sprider 
sig nämligen till knölarna, så 
att först bruna fläckar uppstå 
och sedan ruttnar potatisen. 
Detta kan ske redan före upp-

japanska tidningarna påstå, att 
ytterligare 250 flygmaskiner, 
100 kanoner och 150 luftvärns
kanoner avsänts från Sovjet till 
Kina. Vidare meddelar den ja
panska telegrambyrån Domei att 
39 sovjetryska flygplan, som 
föras av ryska flygare, redan 
äro i tjänst på Shanghaifronten, 
samt att befälhavaren för röda 
armén i Fjärran östern, marskalk 
Bliicher, rest från Ulan-Bator till 
Habarovsk. 

Gentemot England intar den 
japanska pressen en mer och 
mer utmanande hållning, och 
Tokiotidningarna beskylla den 
engelska regeringen för "at t öp
pet animera Kina till motstånd 
mot Japans berättigade mål". I 
en av Tokiotidningarna skriver 
en välkänd politisk skribent helt 
öppet, att det inte är ett krig 
mellan Kina och Japan, som för 
närvarande utkämpas, utan ett 
krig mellan Japan och England' 

tagandet, men det allra värsta 
är, att sjukdomen även fortsät
ter i stukan eller källaren, så 
att i svåra fall kan hela potatis
förrådet bli förstört. 

Dei finns medel att motarbe
ta sjukdomen, men dessa me
del måste användas i tid — 
innan sjukdomen yttrat sig. Se
dan blasten är nedvissnad, kan 
sjukdomen inte botas. Men man 
kan dock göra något för att 
skydda potatisknölarna för smit
ta. Man bör för det första 
hugga bort blasten och föra 
bort den, helst bränna upp den. 
Får den vissna blasten stå 
kvar, så sköljer regnet ned 
smittan från blasten till po
tatisknölarna. Alltså, har man 
tid, så tager man bort blasten. 
Vid upptagningen skall man så 
noga som möjligt skilja ifrån 
angripna knölar, alla potatisar, 
som ha bruna fläckar u n d e r 
skalet, sorteras ifrån och fodras 
upp på hösten. På det sättet 
kan man någorlunda skydda 
den friska potatisen från att 
angripas och ruttna. Nu finns 
det ju också bruna fläckar, t. ex. 
skorvfläckar, som inte äro far
liga, men man lär sig snart att 
skilja på dem och bladmögel
fläckarna. 

Som vi sett i år, sprides 
smittan med förfärande hastig
het från det ena potatislandet 
till andra. Jag har hört som
liga påstå, att det skulle ha 
regnat ned skada på potatisen 
i år, och det ser nästan så ut. 
Men det följer inte med regnet, 
utan då hellre med vinden, de 
små smittofröna — sporerna — fö
ras omkring med luften och 
fästa sig på potatisbladen, och 
ha de bara fått fotfäste i ett 
land, sprida de sig sedan fort. 
Men å andra sidan behöver 
man inte heller tro, att det blir 
så mycket värre ett annat år, 
sedan det varit sjukdomsan
grepp ett år. Sorterar man 
som vanligt sättpotatisen och 
tar med endast friska knölar, 
så kan man få lika frisk och 
fin potatis som vanligt, såvida 
inte det kommer ett nytt an
grepp nästa år. 

Skall man bekämpa blad-
mögelsjukan, så skall detta gö
ras under förra delen av som
maren. Strax efter potatisens 
blomning sprutas blasten med 
s. k. bordeaux-lösning, och i 
vissa fall kan man behöva 

Svenke deltagaren i 
Estlands TT svårt 

skadad. 
Svenske motorcykelisten An

dersson erhöll vid träningskör
ningen i går en svår armskada 
och hans deltagande i tävlin
gen är utesluten. 

spruta ännu en gång. Själva 
lösningen, som beredes av blå-
vitrol och kalk, kostar inte så 
m37cket, men det är ganska 
mycket arbete med sprutnin-
gen, och det skall göras just i 
värsta brådskan med höet och 
är därför inte så lätt att hinna 
med. Dessutom behöves en 
tryckspruta, men den kunde ju 
flera jordbrukare slå sig till
sammans om. För den som har 
fruktträd, behövs ju en spruta 
i alla fall, och den kan använ
das till potatisen med. 

Så mycket är säkert, att i 
Sverige lönar det sig att spruta 
potatisen. Man räknar där med, 
att bladmöglet i genomsnitt för
stör c:a en sjundedel av skör
den. Då vi ännu inte gjort nå
got försök här med besprutning 
av potatis, kan jag inte säga, 
om det betalar sig. Skulle 
bladmöglet återkomma år efter 
år, så tror jag nog att det skul
le väl löna sig. 

Det finns en del potatissorter, 
som äro motståndskraftiga mot 
sjukdomen, och det kan vara 
en sak att tänka på vid val av 
potatissort. I våra försök i år 
har "Kungla" nästan alldeles 
gått fri från bladmögel, och 
den står ännu så gott som all
deles frisk. Kungla angives 
för att vara foder- och fabriks-
potatis, men den är inte heller 
så dålig som matpotatis. Den 
gav i alla fall stor skörd i fjol
årets skörd, mer än någon av 
våra andra sorter. 

Vad var och en kan göra är 
alltså: Skaffa bort blasten från 
potatislandet, sortera bort alla 
sjuka knölar vid upptagningen, 
på våren sortera utsädet noga 
och endast använda fullt friska 
knölar till sättning. Då det är 
så mycket lättare att sortera 
bort fläckiga potatisar då det 
är torrt väder, är det väl att 
tillråda att inte vänta för länge 
med upptagningen. Blir det en 
regning höst, kan det annars 
bli svårt nog. 



Skotern Iicir 
bi5pj€tl. 

Då dessa rader liinna fram 
till läsarna på lande t , h a 
folkskolorna börjat. R e d a n 
u n d e r två veckors t id ha 
s t a d s b a r n e n låt t gå och slä
p a på skolväskan och m å n 
gen landsor tsbo, som skic
k a t sin son eller do t te r till 
s t aden i skolan, vet nog av 
de t . 

Många es t landssvenska för
ä ld ra r ha med de t ta skol
års början sänt sina d ö t t r a r 
och söner för första gången 
i skolan, Säker t var för en 
stor del av b a r n e n vägen 
till skolan och första dagen 
d ä r en stor upplevelse i de 
ras liv. Än så länge ha r en
das t h e m m e t vari t den e n 
da p la t sen för lärdom och 
uppfos t ran . 1 och med skol
gångens början k o m m e r en 
fostrare t i l l : sko lan - l ä ra ren . 

I h e m m e t ha ba rnen v a n 
ligtvis uppfos t ra t s i den an
da och miljö, som där rå 
der . Läraren mås te bygga 
v idare på den redan lagda 
g r u n d e n , bota even tue l la 
b r i s te r och försöka framloc
ka nva goda egenskaper . 

Barnen ha k o m m i t u n d e r 
skolans och lärarens u p p 
s ik t och fostran. Ofta n o g 
h a r skolan och lä ra ren e t t 
s ådan t g repp om elevens 
liv a t t de t blir de t b e s t ä m 
m a n d e för den senares u t 
veckl ing. Kan lä ra ren in
p r ä n t a i b a r n e n v ik ten av 
a t t älska sin s tam och si t t 
m o d e r s m å l samt sitt fäder
nes l and , behöver han in t e 
va ra rädd at t våra skolor 
bli t o m m a . På läraren och 
skolan beror det, h u r de t 
u p p v ä x a n d e es t landssvenska 
s läk te t k o m m e r at t bli, och 
v i lken kurs de t k o m m e r a t t 
taga . Lära ren spelar h ä r 
en ofantligt stor roll, och 
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Målarkurser ha hållits vid 
Vormsö kommunalhus av in
struktören L. Sargava d. Bl au
gusti och i sept. med stor an
slutning av intresserade. Som 
målningsobjekt tjänstgjorde kom
munalhuset, vilket beströks med 
äkta ialulärg. Men knutarna 
färgades gråa i stället för vita, 
som man är van att se. Man 
tycker att kommunalordföran
den inte har något som helst 
att säga till om på sin ö som 
låter sådant ske. 

Under lediga stunder disku
terades bland annat sporten 
från olika synpunkter. En när
varande pingstvän såg saken 
från negativ sida, eftersom ung
domarna, enligt hans mening 
lockades bort från hönehus och 
kyrkor. Denne fick också veta 
vad nytta sporten medförde så
som en god fostrare både psy
kiskt och fysiskt, samt hur ka
raktären förädlas och starkes 
hos de sportande. Vidare fram-
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Förlovade 

Alexander Samberg 
och 

Maria Notman 
Korkis Vormsö 

han borde också m e d an
svar känna denna sin u p p 
gift. I skolan bör ingju
tas den riktiga k a m r a t a n d a n 
och läslusten, som e leverna 
sedan taga h e m m e d sig 
och sprida till de ä ld re . På 
lärarna beror de t hög grad 
h u r vi k o m m a at t 1 vekas i 
framtiden. 

Förä ldrarna böra också 
så mvcket som möjl igt hjäl
pa skolan och lä ra ren i de
ras arbete . Det är dock 
till sist deras ba rn , som lä
ra ren skall b ibr inga k u n 
skaper, och därav b o r d e för
ä ldrarna ha det s törs ta in
tresset . K u n n a de stödja 
lä raren böra de göra de t 
och inte m o t a r b e t a h o n o m , 
som också fö rekommi t . 

A. A. 

B 

Hans Dahl. 

Hans Dahl död. 
Den 6 september avled å 

Centralsjukhuset i Tallinn den 
i hela svenskbygden kände ur
makaren och predikanten Hans 
Dahl. 

Hans Dahl föddes den 23 aug. 
1863 på Vormsö av svenska 
föräldrar som 1810 invandrade 
från Dagö. Han var en av de 
första folkskoleeleverna vid den 
Osterblomska folkskolan på 
Vormsö, samt var den sista 
kvarlevande eleven från det av 
missionär Thorén startade folk
skollärareseminariet i Paschlep 
på Nuckö., som upphörde 1882. 
Under sin livstid har han bl. a. 
varit lärare vid Odinsholms -
folkskola under året 1907—08, 
samt lärare vid en estnisk skola 
i Läänemaa. 

* 
Den bortgångne var en man 

vars största intressen lågo på 
det religiösas område och där 
har han också satt spår efter 
sig. Som vandrande urmakare 
kände de flesta honom i 
svenskbygden. Han var en man 
som gick fram i det tysta och 
minnet av honom är minnet av 
en man utan svek. 

Kom ihåg Kulturfondens 
sparbössa! 
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H e m m e t s s p a l t . 

Elisabeth Byström. 

Billig lingonsylt. 
5 lit. lingon 
1 kg socker 
72 lit. vatten. 
Lingonen rensas sköljes och 

få rinna av. De läggas varv
tals med sockret i en syltgryta, 
vattnet hälles på och grytan 
ställes över svag eld att lång
samt koka upp. Då och då 
omröres massan. Då alltsam
mans fått ett gott uppkok, får 
massan koka under ständig 
omr.örning i 20 min., varefter 
sylten upphälles i stora kru
kor, vilka överbindas, sedan 
sylten kallnat Om man inte 
vill ha besvär med papper, så 
kan man lägga en tallrik över 
krukan, denna sylt håller sig i 
alla fall frisk och god. 

Lingondricka. 
6 lit. lingon 
3 lit. vatten 
55 gr vinsyra 
500 gr socker till varje lit. 

dricka. 
Bären rensas, sköljas, mosas 

sönder i en kruka eller males 
sönder på en köttkvarn. Moset 
blandas med det kalla vattnet 
och massan får stå i två dygn 
på ett kallt ställe, varunder 
den då och då omröres. Den 
upphälles därefter i silduk att 
självrinna till följande dag, då 
saften mätes, blandas med den 
krossade vinsyran och sockret 
och röres ungefär en timmas 
tid. Därefter tappas saften på 
flaskor, som överbindas med 
-små linnelappar. 

Tomatsallad. 
2 kg jämnstora, gröna tomater 
Vi o lit. ättika. 
1 lit. vatten. 

Lag: V2 lit- ättika 
72 li^ vatten 
1 kg. socker 
10 st. kryddnejlikor 
1 bit kanel. 

Tomaterna torkas med en 
fuktig duk och blomfnaset ta-
ges bort. De naggas med en 
gaffel och lägges några timmar 
i ättiksblandat vatten. Av ätti
ka, vatten, socker och kryddor 
(kryddorna knytas in i en lin
nelapp) kokas en klar lag, som 
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hölls att ungdomen genom spor
ten ledes bort från simpla och 
fördärvliga nöjen. 

Vi böra bara ihågkomma med 
vilket intresse och spänning de 
två sista sporttävlingarna följ
des. Det var liv och lust, icke 
blott bland de unga utan även 
äldre, av vilka annars många 
ha brukat gå och vackla samt 
gorma i otydliga tonarter på 
söndagarna. 

I sista Kustbon ha vi hört 
skjutsmannens spådom om vorm-
söungdomens undergång i en 
snar framtid, vilket dock icke 
ännu är i ögonfalJande, men vi 
borde vara pä vakt både yngre 
och äldre, stärka oss till kropp 
och själ, så att spåmannens ut
sagor icke gå i fullbordan. 

Upp att sporta, men glöm 
icke heller kyrka, bönehus och 
kulturella föreningar. 

Homo novus. 

JL 

T 
Vår käre Far och Farfar 

Hans Dahl 
född d. 28 VIII 1863, avled 

den 6 IX 1937, innerligt sörjd 
och saknad. 

Barnen. 
Barnbarnen. 

skummas väl. I lagen lägges 
så många tomater att ytan täc
kes därav. De få sakta koka 
mjuka utan att gå sönder. Prö
vas med en vispsticka. Efter
som de äro färdiga tagas de 
upp och läggas i en torr, varm 
burk. Då alla äro färdigkokta, 
hopkokas lagen och slås het 
över. En tallrik lägges på 
burken. Efter tre till fyra da
gar avhälles lagen kokas upp, 
skummas, får koka en tio till 
femton min., slås därefter het 
Över tomaterna, som övertäckas. 
Detta upprepas två till tre gån
ger med tre till fyra dagars 
mellanrum. Sista gången slås 
lagen kall över tomaterna. 
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P r e n u m e r a t i o n s p r i s : 

Inrikes Utlandet 
1 år Ekr 2:— 1 år Ekr. 4:— 
t/o i - 1/0 9-

Lettland baltisk mäs
tare i fotboll. 

Slog Estland med 2—0 i 
omspelsfinalen. 

Den baltiska landskampen i 
fotboll har nu avslutats, i det att 
Lettland i kväll i Kovno besegra
de Estland i en omspelsmatch 
med 2-0. Halvtid 2-0. Matchen 
kan betecknas som en av de 
mest sensationella och intres
santa, som spelats på baltisk 
botten. Helt neutralt sett vun-
no lettländarna en i allo välför
tjänt seger. 

Många lettländska spelare ska
dades, och knappast någon und
kom helskinnad. Målvakten 
Bebris, som skadades under före
gående match mellan Estland 
och Lettland kunde icke ställa 
upp i Kovno, utan Lasjadins 
måste rycka in. Denne skötte 
emellertid tillsammans med det 
övriga försvaret sig så utmärkt, 
att alla estländska försök att 
få in bollen i nätet gingo om 
intet. Det tippades allmänt såväl 
i Riga, Tallinn som i Kovno est-
ländsk seger, ty två goda lett
ländska spelare hade varit 
tvungna att återvända till Riga, 
och i deras ställe hade insatts 
reserver. Men den lettländska 
elvan kom alla förutsägelser på 
skam och bärgade segern. De, 
som i första hand kunna ta åt 
sig hedern, äro högerinnern, 
Westerman och målvakten Lasj-
dins. Sympatierna voro emel
lertid enbart för Estland. Publi
ken uppgick till tiotusen per
soner. 

Baltiska landskampen slutade 
med seger för Lettland. Estland 
blev tvåa och Litauen trea. 

£. Heisler'i triikk. Tallinn, Pikk tn. 41. 


